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элементов оригинала, используют различные трансформационные приемы, 

включая изменение смысловых акцентов, фрагментацию текста, упрощение 

синтаксических структур. Важной особенностью является и добавление 

дополнительной информации для усиления эмоционального воздействия на 

целевую аудиторию. 
Проведенное исследование позволяет сделать ряд значимых выводов. 

Современные медиатексты обладают выраженной манипулятивной потен-
цией, реализуемой через сложную систему лингвистических маркеров. Язык 

массмедиа находится в постоянном развитии, что требует от переводчиков 

непрерывного совершенствования профессиональных навыков и глубокого 

понимания как лингвистических, так и культурных аспектов коммуникации. 
Полученные результаты имеют важное практическое значение и могут 

быть использованы в преподавании теории и практики перевода, при подго-
товке специалистов в области медиалингвистики, а также в работе пере-
водческих служб новостных агентств. Дальнейшие исследования в этом 

направлении представляются особенно перспективными в условиях про-
должающейся цифровизации медиапространства и усиления глобальных 

информационных процессов. 

 
Е. Р. Протасевич 

ЛИНГВИСТИКА ТЕКСТА  
СИНТАКСИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ РЕЧИ РЕСПОНДЕНТОВ  

В ИНТЕРВЬЮ: ГЕНДЕРНЫЙ АСПЕКТ 

Концепция гендера, в отличие от биологического пола, акцентирует вни-
мание на социальные атрибуты, определяющих представления о мужествен-
ности и женственности в конкретном обществе. Эти атрибуты проявляются  
в виде гендерных норм, социальных ролей и структуре межличностных отно-
шений между гендерными группами. Эта изменчивость обусловлена социально-
экономическими, политическими и идеологическими факторами, влияющими 

на формирование и поддержание гендерных стереотипов. 
Синтаксические характеристики речи – это, по сути, то, как мы строим 

предложения. Это как грамматика, но с акцентом на то, как мы её используем в 
реальном разговоре, а не только в учебнике. Это анализ структуры предложений 

и фраз, которые мы используем, когда говорим или пишем. 
Гендерный аспект в синтаксических характеристиках речи респондентов  

в интервью – это область, которая изучает, как мужчины и женщины исполь-
зуют язык по-разному в контексте интервью. Кроме того, гендерные нормы 
постоянно меняются, и влияние этих изменений отражается в языке. 

Было просмотрено 10 небольших видеороликов в формате интервью. 

Разным людям на улице, то есть в неформальной обстановке, задавали одни и те 

же вопросы. В сумме получилось 118 человек: 58 мужчин и 60 женщин. Были 

выделены такие критерии, как: 
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1. Сложность и длина предложений:
Около 80 % мужчин говорили длинными сложными фразами, в то время

как около 50 % женщин выражали свои мысли простыми и односложными

фразами.

2. Использование вопросов:
Из 60 женщин, 23 женщины задавали вопросы. А из 58 мужчин только

4 задали вопросы.
3. Использование пропусков:
Как оказалось, женщины чаще опускают слова в предложении. Из данного

количества, 15 % женщин использовали пропуски, в то время как из мужчин –

никто.

Изучение гендерных аспектов в синтаксических характеристиках речи

респондентов в интервью – это сложная и многогранная задача. Важно помнить,
что речь – это динамичное явление, которое зависит от множества факторов, и
что гендер – это лишь один из них. Исследования в этой области помогают

лучше понимать социальные нормы и стереотипы, которые влияют на наше

общение. Однако, необходимо избегать упрощений и рассматривать каждый

случай индивидуально, принимая во внимание контекст, социальный статус и

личные особенности респондента.

               

                                  
                                    

               

                                                               
                                                                 
                                                                   
                                                               
                                                                  
                                                              
                                                                      
                                                                    
                                                                       
                                                                  
                                                                       
                                                                        
                                                                        
            

                                                                    
                                                                      
                                                                
                                                                      
                                                                       


